Clon N ol g 50L 5 ade dolilas
IF99 Oloj IV 3y lod o0 55 Jlo

=B A oS ETD 8 4w 8 S LS Ao
gl B  owliilize & L5 wlul g

T 8L 3039 e

VAN PN 28l 5

WYY/ oy b

293 o £45

oo
S 53 Al ¢ (KK 5 51 0ud 553 5 KK b 4y ale oSS
4 bl n 6380, 3l S o e 5 055 ) Q‘ﬁu)}; PG
oo JB sl el (5 5 o 5 4, @0k
A5 oS oty Sl 653 (aeSin b A (B 0L 85 ol s
OT el 45 35l ol 3 1y (6,08 b T 3 5 e s il on (Cn
SIS 50 sllan (sbimo g s )3 5 bKin 3 6.5 ol LS Sl
A S ARs e LS (ol kel o By (153 3 dal
Ll ailies &b a3 5 sl sl S5y (& bkt ( Mo
o s 51 sinST 55 Tol dsb iy $Sia b s wa& b LOT du e

10.22051/j1r.2020.27490.1768 :(DOI) Jtuom s aulis
.,\_A,uv_lﬁj_ifé)u_.al;Mﬁ:wlfdh)b\W}(WLgh)}bQ‘#A&)‘d_ﬂ}dﬂ‘m*
I e chalonil 5l 5 )5 gy 40 6T (Sikoma

= = A
€S ol&ails oo Hbstinl ¢ ouddSl Dlusl 5 0L5 05 8 a5 pmeaiei (5 S
h-varmazyari@adjt.araku.ac.ir



palid B slisline &l ol o) 4y S Kim 3 a5, LSl Aglis | VY

Sllle (and (g gaasl Ll gadd il B coliline &
3 03L80 3590 @387 (613l 53 S RKeal ¢ glime sl 5 3 sl 5 S
oas e OLES | ;_ns L os €1l sladslas 5 Slas (5,8 500 ¢ Js s o
3t 038 $San b an (4S5 A5 35 4 5L Ll oyl cann I Fge
(oo 5 545 god cdlan D)l i 51U g olee 505058 polae )5 0L 5T

il g O | L K3 b gl > 23 b
3 iy 03 78 B b o B nlitline 3 5 Sl 1SS (S0 31

Ly rolne 6Kn iyl polan 8o 5 5 00T

doNio .
ol DS (Lagar e a8 10T 51 a3 gl 3 (S ealjss 6, KeKa
IS 85,557 0 5 a5 AT b a5 5 (o0 S dslan CodS cbien ailjps slacSin b
ol sla s 51 (Sl s e aibss sLacKin b5 5 sl CoiS L e e
S 3135 Sl Gl Gy Sl o 4 ol ol 4l ps (6,0 3
Sl (S pde o cdlan 3,18 4 4 5 O3k Syl ol 55 5 0B 5
u::ajf}]m BE Q}.b Lka)"\} JJ\&A :Gb‘ ;}Jw ‘Ji) (Atklns, 2001, p 1-2) b‘}ﬂdﬁ lAJ>.La
Sl el ol s gy gome 45T $Kin 5 Ui 3 ol 05530 (Atkins, 1992, p. 24)
Hartmann, 1985; quoted ) w2 a3 8 11 55 il cadeKin 5 4 anl o 53 01,18
.(from Jafari, 2013, p. 86

a5y aeKin b o 5 emrdd Oly L oy 4 o (6,08 3 o
Moradi, ) couils s ize \WFe u;,;dgutf,ﬁggj&v}m}g@
e s i) 45 ol U ol slaans b Ol opl 51 o o8 015 0 (2013
Sa 53 il s 4 ol plowil Gl 2 5 48 K0 g o b 4 (S 51 L5
Bateni, ) 4tz WV Jlo 3 eslrs 6Ks 5 Condui Sl 5 Sl 3 gdon 0 L3 55 4
S S Bl ey Ol 4y L i oyl pa uslee 6Kn 5 OT 51wy Jle 03,2007
5 o 5, &Kn 5 Ui s (Haghshenas et al., 2005) 5, oas 5T \WF Lo 51 0T
IS 0355 55 by 51 (Qaneeifard, 2003, p. 33) 5,5 U 0l l 53 OT e

e 055 85 6 psly a8 oo e el ) SLASL 0 ol Ol 50K



YN[ 00 el8ils (g5l (sale Aalilad

le Sl 51 3l a5 a8 il 5 s Ko 5l S e e s (550K
Zgusta, ) auT o et a4 (6,808 3,18 0l LTS & i 5 o5 ¢ K05 Ol 0 il 5
lilias slaas i Lk 457 (1971; quoted from Swanepoel, 1994, p. 11
o=l 3 es,S ¢SS (Fayyazi, 2017) 5yls, 5 5 slod s Sl 3l acin ol 3 S8 515
ol AU libline 5 a8 05,8 e gl s bSO e 55 daay
5 Shae cla o de iyl L s W15 o i lid w0 o Cala T 605 53 55 pak
(Kovecses & Csabi, 2014) T I8 4 caleSin 3 slazHao|

L oo 0 055 o it 6500 3 53 40 51 6 o800 037 50100
534 b LaoT &L 8 s S o sl (Aasi, 1994) ol iy 4 ol o 35 (5,506 3
Slag b (ols 315 3 5 saali 5 Sl Ao o 51 ey 5 b Ao e s 93 W e
(olons dile (5 polie Jald iy x5 o) &S L5550 ST Kin b b i L (6,808 5
B b gylens aaie (slaae gamma ) 5 S Sl 6 )low by 5 (CIlhs) adilejle
sl 5 lmedin 03,8 Bl b5 ¢ Joe 1 (S8 Jlistle &8 sl 5 5 il (o
5 il =S 5 55l e (5 m (slaal 20 SleMbl G (o5 slacade ioles cao i
(Honselaar, 2003, p. 323-325) 5,8 . , ;5 1, 4lis 3 )50

el gl 53 3 sl bl Sl Sllis sl R 3l COoda (IS 0L 4
AT wljss slacin b slas SIS Gl skt 4 ol 368G b anglin 3 )b &
o 4y )b 4 el (K 5 D 5 Cans BlE S il e i ol )
535515 5 45T )5 55000 55 L slaa Sl 5 b g5 (6,8 ) SRl o s 53 5 2SS
335 Sl by S JlS SLaein b oS5 S IVl Ol 5 0 350 (5,00 5 !
5 Laein b JlSS 5 o g e 35 (U el 5 iy Blie 3 5 A28 e 0SS e 5
i el (a S  Lglin 3,15 AT o) o7 sl b kS o al 15 (6,588 5
(il ) ol s il 0SB ek ol (B plitline & 5 Ol 3 sl
Ao oo DL gwlS ol 03 Sl o L1y Ll g sl ol oy

S il ) ey 3 4 28 el (5 03 R e A8 Ol 40T 4 e s
i 03208 Jali oy 4 SN DL 93 K 5 v Ol e gl 5 el ax (S|

! frame semantics
2 Charles J. Fillmore



Jaald B linline & a5 loly o )lb @ (S Kin b as 0,5 Lo &slis [ YYY

A lilian 5 Oyl 53 5 5 sl i ) Ly urles 5 a8 ules 0l T
M}M&&fﬁ)f)lj))b@bQUQT)\@\?T‘&TCJJ ?J)‘).))_?j)}a.l.:é

- = = . . = . .
S‘:,,\L;l?au'.u\}:@@\s&;‘_gkf,,lgqijwu\wyéu&fu:ﬁ\ﬁmﬁ,u

Glaas b 5y s OV 1 aS ol 0T (Swanepoel, 1994, p. 17) Jso s
SU el 03 Oliman (080 5 ol 3 ooy (Sla ey (F 2 ¢ S Sl o lilins
ey Ul o B aliiline & 5 WILLI ) 55 glnedir o g b LOT I 25w 45 Llodils
Gl § o 03531 5l (Gla w5 5 s aalsl j5 . das Fl (Olad) ot g Slb s
WSST pgs SiL L ar SE 5l yhe s 5 6K s e 58 s 6\;,;,,@ S|
WS g S e o o35 S 5150 s S5 55 il LOT 1 sl 4 5 Slas S
Syg 534S § LKL sl la U ol T Cier (bt L clalins bl o Sl
Sl F 8 Lo pl st pas L 5o (J5 sk e ok o Sl S Sl des (s
SR il iy ol el 4 (G0 53 5 LS o S Ko Slan hegema
sl 6 8 b Sl St ol 6w 5 G (el

AL-AJMI, ) ezl ¢ e Olazs b 5o Slas b 5 o ] B850 Canl 340 0
DL 355 (g 1 53 (S5 0313 gl o el slaeKan 5 01,8 5y 5 g (2002
Sle 3 abob b5 3, se slaline 35 515 5 Jste 53 3. g0 SleMbl 035 SV b S 5l
a_ilu‘«fé\d;\,w,i“; Ols a5 3,05 w505 (bl LT Cuddgn b 0,8 Lw g ol Sl
GOUWS, ) dS’ o i 355 4 2t |y )8 4o 5 cils 13 e glunl SKL bl
.(1993; qouted from Steyn, 2004, p. 290

a0 Ol e il SaeSin 53 3y 0> 6 olibline & 5 (6 8IS 4 3150 a5
Jess Ay o Laesls LSS ol 5,7 o)Ll Pty IS liae S 515 slaesls oS0

S5l Gl i 514 A ags 4l p- owdSSI 0L i sl (Fontenelle, 2009)

c.. . o ol T B . ee o |

dﬁ.’aajsjy/j.@d(;;zjsuj;uly/dfwjﬁjmJJL'&gc){f):)lqu_\d‘ﬁ‘)l:.uyalsuﬁjlu}ﬁ):
el IS 4y 6Kt b aw ) 51ESS a weslal s Ly

% sense

? flat structuring

* hierarchical structuring
> Collins-Robert



YYY [ lal oSty pg50b) oole dolilas

3 (OLed) Ity ¢t 23 a0 (U & a5 o8 s Gyl oS gl , S
S5 03 (S I ) alss (5 S5l e &8 b sl (B oliblns
oy LaS Lla tasi 5l S .(Pimental, 2015) colas $ o ¢ 55> 08 515
Baker, 1999; ) <, B 9 5 e s 5 aslij 9o L;uei_.,a; o S il
S 3l 3 1y albes e p Jool awlS” " <l (qouted from Mousavi, 2019
Ll 0 03,28 (sladslas 4 03,8 oy 5 SUS OleMb| o3,
555 Jlie s (Aslani et al., 2003) o1l 5 SDewol ¢ oy slacKin b il s
i La0 T iles 57 alie B oaldOl 5 4 o5 syl 53 1y ooyl B3 50 oy
I, REQUEST) 5 EXAMINATION) «COMMERCIAL TRANSACTION) 15
(St 3 omn Jlens (o] b o) A Sin 3 53 15 &S e sl Jst e 5 0y
el Ty gl ST o TOL G 4y i 5 8 eKin 5 oyl gl (slin . ilosls ullas L2/
SloSin b Hows )3 (o 5 el 5 sitiaplls IS 555 SobL 0T Jrass S i
Gl S e 355 5 Ll Jazie s Tmsa S5 ‘s/uau_ e pl 95l )b WL
3 3dme DUENLT 3 5 ¢l S IB o o e 5 B Gl (GBSl pole S
Sl s lie Lo 31 ol i gh coylal o) g0 dliy w4 5 Ly 5 skl glaad 4o 5505

.c,wtc,u.C@Juwuuﬂgﬁj)pw)u@@ﬁ;mwwu&u;;;

PR9R G S
e wliline 53 () sme—alaz 5 gy Jilie 53) Hgmee—o3ly 5 Ksy aaS B wlisilin
e adle b 0T LS Wy, 5 s jaze V4V0 Jle s (Gandomkar, 2014) 5,1
(6ol 4 55 5550 (B30 4 OT pd Caonls Oy ¢ I panliilins & a5 otz aals]
e B 15T g e S sladSin b g 5 b (51 sl
8550 0U L IS o8ty oo 355 5 Lol 2w o ki oyl (Fontenelle, 2009, p. 38)
@L’uwﬁ&ﬁ,u@;@?@gup\q«vduﬁafﬂ@)uﬁqu&;
Boas, 2009, p. 16; Fontenelle, ) culo S 53 54> 50 Slags S @ el

" Igor Mel’¢uk

2 Oxford Advanced Learner's Dictionary (OALD)
? semantic tagging

* corpus-based dictionary

* FrameNet



Jaels B oliiline & Lo ol s (o )B s eSSl K 8 a4 05 sl Aolie [ YYY

Lo 5358 gad 3 gudoms ojly Slas Cro 5 4 Lais I _wliiliae 4201 (2009, p. 38
55 3 1, (Gandomkar, 2014, p. 123) (_pol= ) 5w slacsle & 5 ods S50
S S oSS Laejly s ga S ps Ll a feol 53 I SCs & ks, E by
3555 3 (6ol Crmnl 1 () 5 &) 55 3 5 s

SIS 5 o s 0 5555 i S g b 0Ll (85 ) gald LB o sgde 4L
S a0 T 4y Latomd o 0T g 43 o8 ST ol 1) glac Il s caid a3 0731,
Lsl Lo 5 S ol Unond o 0T L Ol (gals )l 3 dasy Aol g 4 515 oo 55 Lol .oLiS™
2 s Sl o dud sie 3 me oSl € s ol s (Andor, 2010, p. 158)
B g (1 PCVS SN S S < BT SO S PR PNPRCI eS| I JE
R0jo ) ;3 555,45 5 oles (Fayyazi, 2017, p. 137) (55 s arua » £l
Jds 1 aS 1, c0asty 5 Shore) —dSi 5315 53 5 saki S s oLl (LOPezZ, 2002
65100 S 4 3l e S lap spie Sl e 5 (sl S e IV LSS e
el (a5 4 L3 s 31 00) (0T T slinn 85 5 84S o105 SOTE) sty i 8515
I ) (St S 510L) (St g Lime 6 5 (€OASH) 6515 45" sl Sl 3 ]
.(Rojo Lopez, 2002, p. 314) .5 -

S il ol 3 el s T S Sl G 5 slas s e b LIB S sl
LS e sl o315 51 58 sdms0lesle (sladly s | gline (e B 1 IG SCs
s il oS 5 e S b db i pae o, K6 5 .(Boas, 2009, p. 20)
S| ezl S b glal3le 5 5 A3 o 41,1 05157 b i 5 o Sy
ol s L5y (Narayanan et al., 2003, p. 773) ai3lu s O 315 5,5 4t
S 5 o b5 g 0 S 3l s (slaaler 5 (14 sazen 4 03l Sl as 2 STl 03
s~ Lstas s (Fontenelle, 2009, p. 38) wleus osls = ;-5 CIB o Line SLeMbI L

9 ¢ a)‘jcj_b)) ‘«qr;-a» c((A};__)LI_«N) o o) A5le wotlie gl CIBG 5 4 0Ty gekd (S8

! conceptualization
2 semantic field
3 lexical description
4 WordNet
5 semantic frames
6 valence (valency)
7 scene

scenario
° meme

o



Yo/ (V“)lj_a}.ll oRuils 2950k (sole dolilad

Fillmore & Baker, 20105 ) s,5 1, cis g o e 0T 31 oy U 457 1505 oalie
35 S5l Gline laay a5 plu b pakd 3 gy Solis casds b 4 (Fillmore, 1982
53 Lasjly glims 487 5405 515 (o lae slaIB) S i 2ils slaais) slie 5 a5 sl oy
ey 03ls oy 4 paiinn 03l Slan b Lao3lgn 03,55 cpl 03 Lo kS OT L g lie
508 ki sy Lol G b 51 oladlail ol g5 4l dize Bl s SseS L eols
- A |y ol B i Sl ol OIS OT Slee 0T 53 a8 ol (glo g 4 SIYs
.(Boas, 2005a, p. 7-8) (sl

U3 Line 1 a5 o) (Geeraerts, 2009, p. 223) (u5,1,8 dVutmal &1 i a
Lehrer, 1992; ) ;¢ 255 Oymeen olalamily s 5 s ol 45 S sl 2l
0355 AST Ji'u_u/d (8L 55t Eoms s (quoted from Geeraerts, 2009
o SIS AU 3,8 s el gl ol ge e 0Ly s ST slaes
sLiae «Moerdijk, 2003, p. 291) ¢STs g0 s 4 .l (65,00 (olime (AL 5Le
13 S s iyl s 93485 355 0 5 b o seie ( JB wliilne 53 SE S
lailS” sl Sl oo B L aalin Lo U LUl 53 e 06 (S35 ps3 5 555
(o 5 ol DL ) 3 ealin OT L el sl glae3ls o ol coalin &) i 5520 5
P n K5 g 3 oS | il s e L1y B & L1 ol 5
1> omal 58S L o3l b3 g5 s ol e 0SS blss el

Ol it ek JU wliilas L k5 Sl diee (Atkins, 2001) ;S5
Sy e s 4 a5 ol slas I8 gl e e 5l 3 0L b bl s 1) g s
L g > a8 il o s 0L 1 an 5 5 bl 51 oliusl cbaosls w40 5 gudoms L
ALKINS ) JuUl) 5 5851 0l 4 Cpimman . Lils oo Loz (laeSls Ols  glime Lol gy 0L LS
b ol sle 1 biiee 5 5eTol 6L5eK seSn 3 (& Rundell, 2008, p. 149
a5 53 La e ol boSls (slime ko 53 I8 _wliiline & i 65 S o gl
OLSen 5 cpadlom 5 i s 53 4 se 1= Sl lve S Sl eslinal L ailjss cls
L L LaoT pla 5 Slae oLl (@815 )3\l IS 4 (Zainudin et al., 2014a)
m e 53 (B elibline 3,8 Lgn 53 ) RO ire 5 B el 4 005

o,Lal (Zainudin et al., 2014b) 0, Les 5 oIl o5 Jia i i 4 Ol5 o0 (2 S

! schema



FYSVOE BN TR C0. CPUN- VI SV W SRS P VIUON L ¢| G <E- Y IPWIIRCR CES W W P B ) 4

LT o Cs a glims ladly 5 L5 B 51 aS™ SleMbl jleslamal b Gl cpl &L 5.5 8
AUl 55 45 8 sty S oVl 6K 5 e 55 (oSSl gladslas 015 oo
Sl T bl ka0l 53 4 (B alblian e w3505 1 o e dinpll
.J{‘dew4)'QJBJ“JJ{)KJ)|}AJ‘J':S6})\)6‘5}‘}
o5 53> J sl 5l (Fillmore & Atkins, 1992) ;=S 5 5 5ok
el gla B s oT oS, Q;U; S0 S gl s RISK) S s 8
Py (glimedir 3001 53 (5 K55k Ol LI o sghe Liiine 0T (@Bls 53 i3S oslizal
L e Sle 0L Sl S s 5 ol 4 «(Fillmore & Atkins, 1992, p. 101) 55l
“ 65 L aS Line opl sl Soe doly (B L BLs,1 53 bOT o g 5 505680 LB s
355 G g s Ol s S 3905 S oty (B o pgie sl @ 0355
Ll dus LS s 55 (Dalpanagioti, 2018) s ,SUUls (Boas, 2005, p. 143)
Cao s 5 SE 5l sladmly Slas Lot by g 5 st 4 ) sakd I uliilian 51 Ko
o 4 «stagger»L;l;,u.x_:?J;éL;lj_f&u;@)sujé\ﬁq{ﬁo;;ﬁbéjﬁ,&

.\L—w‘a.}x

35 sl ) ¥
DS L s 53 G SLS slaol s 5 o i€ 5 5 sl forde ja S555 Sblo &
Zgusta, 1971; quoted ) tw &5 s 5o gl 5515 5509 4l 593 (slacKin 55 5 ksl
(S5 o smws Sledbl OT o ylae i 4y Jute 3315 (from Klapicova, 2005, p. 60
e 1y ity y 5 slaabisls SleMbl cduaia 0L 5 o5ls Co bt (sladslae ¢ Lails
Landau, 1989; ) s.u¥ .0 58 05lnS 5 5 bl Olasstlu )3 b 457 Lils o (53,190
sews OleMbl oly dna 5 00 55 (quoted from Klapicova, 2005, p. 60
GOl ;85 Il 5 Ml slazaly ¢ ale SlMawol 5,158 slozaly ¢ gline 5 (6 g ¢ 5L
L{u,uwu_?.u;‘s_u,;,u;uww,utgﬁ\,&,uﬁuf;,:.;,‘w sl
(Haensch & Omenaca, 2004; quoted from Klapicova, 2005, p. 61)

O goen JLadl (sla (505 4SS 5 Ldls (oM (sl e (53l g0 51 [tz | 5 5 st L

! frame-semantic parsing
% computational linguistics
3 syntactic realization



FYY [ Ol olfiils mgiol; sole dolilab

3208 (Slays sdome 4 o Uil el oo b Lo O JTosl IS8 55 5 (o8 L 5 21,38
Sy sLacSin b o b o b e e 5T o led 4 o3l 5,8 1 e
S 5 G 5T0k5 o pes S1aeSin s 53 5 03 8 5 55 (gl SpeTol s 5 ' b
«olg s (Granger & Paquot, 2010, p. 127) coul S5 W5 sl @ulpl o b
GLro s 3 o)Lil sy se glaad o 5l & »osde (Jafari, 2013, p. 89-90) (s ins
SNl dla Mol iba o Toals ¢ glinn eSS (5T (K& o5 Sanss
cai_;:w..x_;swgi.ms;ﬁjuuy&\)usm,u@mﬁxusﬁ,6@,;;
OLS 51 plas 48T 3L Ol oo Ty 35 el s Anj 55 (hmpy a8 55 5 SRS b S
>j_w(.,\_p;_x;Q‘Ji_;éy,’l.;ﬁfﬁ,;‘uUu\ugmuzsqd\ﬁ6;,;,\;>~L~
semgan s, bl Olastle s s e o8 Cul Kin b e 53 ST Sledb!

(Litkowski, 1978) .. T

oe9R 09 - f

bogekd (B omlidlion & 05 © gyl 55 hloim e 5 ) S| 0l e sl o
(Cmlods 4 S 0, 55 ol

s MOTION) 31 usl yle ol glac B b5y 5 0 glac B Ol -Cuss
rScM-.s J(uﬁij s Jod Lods 2o opl 53) obaells 5l w4 (KINSHIP,)
Sl sty el ol 55550 CIB 53 51 (K S ol LOT Slae 51 S
o o 3 0 oy Lal oIl gl oo WV o S o ils LB it oL 55 oo g
oLl (KINSHIP) 6 (¢ o Jsae VY 5 MOTION) B (gl 5 Jste & Joli) )
Sl sladsly 5 b Sea ol cIB LS55 sladols ol (555Tab @ oY s S
J;é)r._wl)'ld':.:_ig_,:j;&LéasiJs—u«fésjlypa;ﬁub.mrul&p:;.Jl.é
23 a5 Ol oo i 2 238 S5y p 3550 5 e (5 gins Use 55 ran Lol (Bl
Sig 534S 3,8y 5 1y LS e ol Loty 45T Gl IB Aoy 4 () stws Cusn
Dyi g 30 ol

Sl gin - s 4y ST K B i 3 iy Ao jo 3 0 Szl (glao s dylin —p 53
@3 (1l edlen chylon y il Jazto oy 8 (sla Jor e 3 5 Sl 3 alie (511 s

! valency dictionaries



pald B oliiline &k Gulaly o) 4y oS i j5 a5, Sl le dglie | FYA

w5 4S x0T 5los b oy 5 dolae sl ¢ Slae sl LS/ glanes (i
(:L?u'\ KINSHIP) LB b Lo o slaosly 53 O (o) ea,ls polams| Jladl 4 Aol b b
S Ty 0T (el K00 3 s gl (Sl b = s (L5 5 g i = p o

basly &S 5 &S Jdos —p)lexr

oy ). ¥

R3S 35 SN )18y Kin s Sl S il a5 Jelot sl 1 65
o295) (Aryanpur Kashani, 2000) o0l 7 5 iy 05 8 650 15 cCandei 851 3
Haghshenas et ) o,/rs —olee oKa 6 55 (WY 1Lisl Jlo ¢ SUIST 5 0L 5T g soe
OVAF st e ¢ obusl o8 5 5 ¢ omolis ¢ wlid G damms e o 90 (al., 2005
DLas! Jl Olylaws 5 bl L) dases o 56) (Bateni, 2007) Ly oles gfu;‘p.»
(\YA?

wodls Juei .0

35 Smlod T (Y) 5 (V) g 55 53 a5 5550 Kin 3 Hlear 53 el (glao g i o =t
O ) BLE Cpmmen .ol 05,5 B oxe 4 «(Not Applicable) NA) s s -y
ol 53 55 o sbae adgl gy 1 5| s S L OT Sl s ke Lo 4y 60 5 555 Gine
W gudor 53 0t &1 (Slaal gio )3 & gho ol cColodaT (@IS (Sl sy 2 3590 (Sl 3
s welativers dravel) asbe Ls Jsdie (& 5 5545 3 8 o)Ll b dir 2.05 55 )13
3 b ol Lia a5 8148 el 3513 35 0,y i b 5 e 608 3 L
)bo_.v".u\a'h:‘}ft}_o.ct}g_iwQﬁﬁ:d&&}cw\i\ef&#&)abw
335> MMOVE) 5315 cas 303 (51 .25 55 (o0 i s Blld pl b Jomile S 55 oS ol Jl-
gwjﬁgg,/'&»,éﬁuwu(v_wuJ.e)uf\.x?&uu,; by s olm cKn s
33 ol e a3 My Sl sl oo &S5 3 0315 el 5 b Lo 0K 5
.,u\a,uuuasu:”&,(é:rajr%;k
GLacSn 5 55 os e 8315 sladulen 51 idw o)l S 53 &S Sl ol Ks &5
A el DLzl g odalie b otsail )l (gladlie CIB 53 Lw &S 5 55 b Ol 4 5 0 S



Ya SIS INCEHN 2950k ool delilad

Jo e g5 11 ol oLt & ghe cpl s ) hde oS 551 e oy sb 4
9 .>‘)‘..:\_?L;o.3 J;.)L{ ‘)L:2>| BE ojb U'f.‘ L;L‘”J"iTrA SJL'J) Lsﬂﬁ)“o‘ éjg diﬁjﬂ BE] uparent»
Q‘A;goﬁo)u‘z}QJ)Jjgdéjr&AjéjsKQ‘JBJ.)Q{_\.@‘@JJQﬁ‘)‘v.héuﬂ
o a3 53 5 Il el 6l ol (gl 5 (eSS s Tor Osal g )8 DDl 4
Qum.a3thb)‘)dm¢§5@ﬁju;w\ﬂ;\j¢muﬁjduﬁgr@u¢
b A8 e SGS 05l s 5 Lae 2 ST y5 55 I8 4 Single parent) wle Ly e
3 mObT 5 ol &S b 55 53 o 5 4 o315 5l psgie 3208 6550 D3 g adube 3 g5
\,ucj\,g;l_‘,;,u;w_ﬂv_nb_;ﬁ’y»m,};@r:?@gﬁaﬁﬁ;ﬁf-&f;,@q
m o s g 3 o)l (slro S 5 e DLl ST e eldte &Kt 5 O )18 6l
s 45758 0ol Wb (Jer 5 Lys das Sl eiis b ol 51K a2 Cuily
Je > @s a child) asl) ssuiir gls Jab b Sl 4 by 0 by cKn 5 slaJlie
o) o3 el (laaml 5385 duwlie OIS Ol 213l J ke s s («child)
S b gl Jald |y (sudiar JLdl 5 La Sl ol 6l Jode a ladle o
C}JJ.L_;H_S.&JleJJL:;j:jajw&&}js@jbjyaijygﬁégxg-dw\jbcﬁb‘
15 (68 e sl e ol 53 6K 3 55 ol (slas sl S

Iy glazsl MOTION) CJIB (claojly oy c0Tmd b (oo 50 b L 53 o Zulgs o
&ﬁ}m&):c@‘ab;@j((Q}Wj))d{@&b}&.ﬁ‘)ﬁjl{?dﬁ)dndw
L o 4 &S Jl 035 1,86 51,08 Ole (ilulir b (glo 311 b o/ za oKoa 5 Lo o Sy
(omomats Clodls 1,38 a5 5500 e a5 5 ksl 53 1) OT el Lo o S b Emy
6‘]'L;Mu%jﬁ‘ﬁL}}-\Jéucf,ﬁj}ﬁuéjrdfﬁéjj‘)bsﬁju\}- L’”jﬂ)//;ﬁbdf:@jﬁ‘).’
23 MMNOVE) J&de 55 a5 gos ) m 395 0 0d0d b g di:@jjqwhajqul:»@w
J\SQ%)UE/}}Z;‘,;J)}&Oéﬁgﬁfl@})é}‘/}ﬁ&éjfﬁ.fl@})}‘b}fﬁaj{f’bg{f&bjﬁ
2 45L) e/l galor o b 5y slapeed 5 Bl 4wl T eKn 5 2l 8 ol
C"_;JJJ'-;.;(((mOVe')L}ﬁ-J_A)JJﬁw&;&éw}ajjw_}g:a}qi(&'ﬂéawjé
):aj\j:ﬁ)l_{f’}_sgr_!ﬁj_mol_f)ls\_gd\?}:L.Lac:.,ljso.i\j‘giéu'.c,.w\@jo\i&:}&
cwu.u),.aU,M;\‘u)ﬁdjj..uju@ywdla;wul,o,fu;@w%f.;;
.J.pfdb\d)«\a-q\ﬁjad‘,iab claasl



Jedd B oliiline &yl Gelulyy o)l S Kim 3 an 8,5 Lo dglie [ YV

MOTION _J6: Jous

. en g . . [ Sl g Sfasy Slawd
Joue s o Ay sl Sk | Uk
55067 f + _ V- v
oyl B - _ 1A £0
move Ly ¥ - - A o
OALD \A4 - + V- NA
o507 v " R N Yo
c)‘}h \ - - Y \¥
Travel Ls i N : 0 i
OALD \f 4 NA
23067 | } ) ¥ V5
o)l5a \ + - 4 19
Drift by : N ) A 10
OALD \f 4 NA
o507 ' + ) vy f.
oyl 4 + - \A Yy
Go L * ; - Yo f.
OALD 154 - Yo NA
52067 \ + ) q T
ol . + - A ry
Fly by ! : - I 184
OALD YA - 10 NA
S30L,T ¥ + ) 10 Yo
o)l ! + - 1 rs
Come L : N - A 15
OALD ay - 10 NA
KINSHIP _J6:Y Jou>
. o . ] 1S8sy | olaw R;
S = Jooo | A sl S | Jsbe
o507 ! ) i X; vs
oyl . - - 4 Ys
father Ly * B : v 4
OALD " ) NA
23067 ! . . A 4|
a)‘_',h M - - ) Y
mother by : B : f Y
OALD \4 Y NA
;x()‘-;;T . + _ 14 Y.
o)ljm ! + - Y \Y
child Ly f " i I Ve
OALD Ve f NA
22047 . + ) Y 7]
ol Y - - # 14
Family Ly : : A "
OALD 1A A NA




YN [l olKiils agiol oode dalilas

: [ Sl § Sl Slax
. < . L
Joae 7 Jho | A sl S | Jole

25047 Y . . v 1Y

c)‘}h ) - - ¥ \Y

Parent by : B i 4 A
OALD 4 Y NA

23067 . + } $ Y

aJ‘}h . - - Y ¥

Brother by ‘ i : ? #
OALD v A NA

o3 0L0T ! } ) A 137

ol : - - # X

sister Us . - - v s
OALD " \4 NA

22047 ) _ _ ! f

a_}‘}h . - - \ IA)

Relative b : i T ! !
OALD v Y NA

22047 . _ _ ! f

AJ‘_}A ‘ - - ‘ f

sibling Us \ - - \ v
OALD Y \ NA

55067 Y _ ) & q

o)l . - - ¥ I

Son by : : : y ¥
OALD Y A NA

22067 ! } } 4 A

ol n . - - ) \

daughter by : : : r v
OALD . \ NA

it 3050 Sa Jordos alad 53 o8 ) 2i ST 0K 5 sl 5 cidlim 5 g 5 Aol
53 Oligladlie sl wlie ionds b ileS o S i b v )l 5y 55U sladles
Ok eplion o8 53 s Lndlie Sl (hms ¢ riopat Tl 057 Sl e 500 3 1 i
L sl o 5 Lagdlaol (sl Jte G151 21 8 el oMo il 4l o b Jslas
Bl e sl oS Sl 3 (S i 1y g e i 4 0SB a3 e
SYPINY S 5w wi,l:.a sk s ;Jja;«frdf:ﬁjé 5> KINSHIP) s MOTION) s
SYMY IO LS Loy s aslis wolb T saeSin b sl o 5 4 5lT ol a)ls 3505 Jlie A
P a5 (G )SAET oMt a7 ol 55 B (1 /4 50 /FD /AN 5 Jsl I sl Y/AY
LS



Jaels (B oliiline & a5 bl s (g B 4 eSS Kin 8 4 05 sl dwolie [ YYY

Ol T oK 548 Sl s O oo () 5 (V) I 53 4 anrl o L (il & |
55 amlie ol sl oK 3 oo adln)ls 15 0y 00 6K 5 0T 51 G 3,15 (6 g Cands
53 oyl ladle ST b cles S o Lal la 5o 53 s el SN @ 5 )15 5 53 LS
s 8 bl S ) sl S 4 s o s Ol (635 8511 6 0T

<15L.é5/$uur_au) slrds ol caj_i:.; L;LA&A} 03 edd pwy p sl J5 e di.:@.k Y
QJ&M\VCMle;AA}JJ>Ja.EéSaj}éﬁfréfwjékgwuxjaaﬁ\.@‘x;ﬁ)
i gad late o Ol S ) oo ST o) Lal 3Laze 5 Ul e (slas s

Jsdar 93 5l edaTwna Sledbl dslie b Jsde a5 0 Lal 55 50 (Glan 315D 5590 53
s glacsls SusS b aeKin b glne gla i 6855 o)Ll S5 ol 4 015 oo YU
03,5 plesl Jorte & 3 1) e a3 ke 33 ol (a6 4y (S (5100808 3
i 5315 0T 5038 bl gline &S5 w680 3 3 ol glne (s oS b 5 il
3y ol Sl (GLaeSin b 48T il a5 4S5 ol o 0 Lal 2Bl 03,87 o te K
4 Lol 4yl 55 OLSS MlS” oy 4y ol sla St 3 51 K 05 3 e5linul
bt 51 OT 5,5 Slsle Salis Jlo 51 K 5 Loz g Sogline 5 5 9 S rie bS5 &

2 yhh oL

Jolke 9 Jlre Suw Awlae .Y .0

35355 50 sladslas jled 5 Slas sl (Shass ol 53 b3 § 0L asdie 53 S 45,8 Olos
b e ) 0T Laasl bl i 55 45 S8 8 5 o)y 3550 55 Jad e sla ot oke
B 3 531y e e (6l alas slin :Slae o 5 as (1) 5 (1) (sla s ga
sldas U:iL:n (F) 5 (") slajls ses 50,50 a5 aw 3 KINSHIP) ; MOTION,
s g OLa Le <Kin 3 g0 S0 6Kt 5 4w 55 Il Oles | Slae

mPEEsl
[VALUE] A

. o)b'a J...p\.u

O bs o

MOTION _JB L fid yo J5do 5 50 Joleo dlowd o0l g lio 1) o



YYY wbh}n oBadls caghs il (oode dolibad

@ 0 on 0wt
13.81 . oyl olae
‘ O bs o

KINSHIP LJB b s o 0 g 50 JOlro Sl puSloo Ay lio 1 o

555251 _I_I 14.5

L rolee | 14
oyl jolre | 10.83
23 0LT | 12.33
o 10 20

MOTION LJB b i o o B 50 Sleo Olowd oSl duglio iF &

5,581 [T ] 3l63
Ly ole [ ] 372
ol poles N 3.27
03, 0LT | &

0 5 10

KINSHIP _JB bt o JSoo g 38 Slao SIusi (pulue B o :F I

Pl (58Tl OLLE ¢ a8 o I &L, 5 slaasly
23 dsbas 5 Slae sluw C,.Q.?u)Lﬂ«fuawow(?)t(\)gu)b,ﬁ—wﬁ
n b 55 3l S Ly &Ko 53 5 55 S8l b 53 51 Sy w0l T K05 )3 ¢ same
Gla Jo s 55 Slas sl Kl o gmims (5555 45 Sl ol 0,50 blizul Lol s
O A0 e dlie ol slie Kn 3 5 o w0l T 6K 5 55 KINSHIP) L6 L Los e

Al $n b ol 53 panaid s (S 0L e 4l s e (S ples] L



YOVIE BN T CO. CPUN- VI SV W SRS VIO L ¢| B <E-JC P WIIJCR CES WP W PN B 1 o 4

Jslas 3ldad 3 5 5 0ol 2oy 0pli K005 4 od Sl lod 4l L el 586 55 =53
wd\Aico})@.:ju)\}i;ﬁﬂs\ﬁébU\)L;lidawli:ﬁ)v\iwhuﬁyj:&f
s e 4 1 Tom 5 51 55 5 305 oS (sladlie $n b ol S K b 33 O gen oS
Dpe o b o 5 5 0T

St i 3l e S T i e Ko 1 Ko 6Kn i L alin 3 0050 K0 6 s
Ol s 5 da A 5s g ol (Sl Jdie Y ys e oS Ol 4 s (6 ke il Slas
a5 68 p ol i 5B 1) el cpl e Olsn ls . Canl Y 0T Slee sldws
.M\:é)lij&;»}x{fjé)>;)}&.fr

abdl koo .5

Oy 1B 5 (o SIS dslin (g1 bl (laslnn 4 5 b g5 (slaadly ot o
1wl

Lo ot Olezst b iy 5 oS el 3500 (b s (eSS 88 3 4 O 3 =0
Ol o 1y 5 590 LIB ol @ 0liS eSS ol b Jotde 5 55 i s O 55
OLS 8 5 aw opl w3 (S5l ol Oljee 4l 8L 01y o S0 &0 ps el eZsly
ol Cadl (B alidline 53 5 (8 b o 30 5 (LTt i 93 (5505 (5150 T
S PRECS T NE N VPG TS PRGN P I S P STYN/ BY AT TYE RPNt
'@Hﬁ'*ﬁ/jgdéjrdﬁ@}ﬁ S led (JST b 4 (oolgiiy sladslas 5 ine sl
elods 8 8 a0 53 (535 B b B o 5 0l a5 s a3,

B3y B w0l T K 5 53 055 4 ekl ladslas ams 55 5 Slae S =33
Ol ol Slas S 53 ol sl (58,5 a5 s pae Talh 0T s o7 L5105 e
(ol Os ) .@\Gma;ﬁ)m@,\?&»x%g,;owme;l,dlﬂﬁ‘ﬁ;
IS 0B g2l (S5 ) o5 U oplin gy Ol T a8 53 dury o0 i o

Fr 03l K 3Ly ZoneSi bl 3) g0 $Kin i  Dsline plins (5l b —p
-d&dwdu&aﬁoj\j} (s syl s }Ja.b')\isjb}‘gﬂtf:)}é@rﬁekf))‘y
35 Slie Sl Glacin 5 o 55 digas (S EKin 3 5 3 e3lizul 3 g0 el ST B
e el 8 31 (JalS) slizal ke cp g3 ol &S 2 )0 ST 0006 by 5 00 68 3
S8 Oman gl s K8 b



YYO [ gl alfasls assol; sole dolilad

W8 a1 R3S e pama 5 el 4 Slae OT 3 68 SSL sl =l
O 0 a5 S Calods afev\ialjdmilinJJ‘,AL;LA&A}JJS-JK:;L»:J}VUJQL;:{LJ
Sl 45305 (Sl ST (6 o p s 5 093 )l gme 53 0oy Ll (Glasl il s 3l Ll 5 oo
53 Jsl gLims o b Ul gline 57 Caslosts 03,557 Line g Lo ¢Sa 3 5 childy e
et b iy 53 (W5,3) 15 05 (slimn o) 5a $50n b 4Lyl o 4y ol Billan o S0y a5 4
by &K 8053 Sline b Lo &80 3 55 (slinn Zanlosls 1,3 (o 5257558 cam) Ul (Sline
2 b Slime L 5354 U gl (slime 303 Sl yduen 0l T K0 6 0 g (slins 5
a,/)agfu;,>,>(.)%6w.¢,ﬂlowma4j¢,@;,>p%6u~;L_}i&u}
Slins S ol 5 o 35153 5 w0l T ECn 8 53 5 Lol g Slins Ly K0 5
~akols b adl 457 0 Sy 5 w55 (i 3 go 5 U gumen ¢ ool cans) oo )3T (6 5lone
JmObT 55 5 oy Sline Ly 53 (o3 Sline o)lie 53) Wyl 15 e (gltal 51 Calibes (sla
B L Ll e L LUl s 3 s ) 35005 5 s Lo 8853 55 (5L
Loa s s 48" ool drifty J= 05 & gad 315 el b OT % 5 KINSHIP)
Las Hlgz 53 1y b cpl a5 w0l TeKon 5 55 . onlodd 03,57 Lime # 00T Jub 255 (5] Lo
g 03 (I oS o 5 LSS T G e an o5l 5o Ve 8 )lecs) Line &0 03,8 (subiyatns
Joe i Lna 5 A 5 oplpm oK i 5 Ly <K 510 s g5 05 slaeSin b
ol a8l o,8 5 55 L) prde (slime 1 2 b Lo 0Km 3 Ul slime Lol ol
35 G a SLET V) 65Las L ST b 25 e 5 03,87 1y 0315 ol 25 1l $Ka 3
(o 03,557 (§5lomn Slins 5o ) fim s Ly &C0a 6 Uyl (lima b 5 5 w0l )T eKon 6
5 Ly oSKindgs 53 95 Sl L S5l e Ka 3 (93 Slae )90 53 350 <85k
S ) (V) 5 5le (slimn 1 b 5 bnn ol Ol T 06 55 Lol 3 4 o 0> 050
eii(;p;df@.u@)L;,,gi;,a);(wGm.utauu,ﬂ(aw@)ww/};
a5 53 dim a 3yls a0l T Kn 5 s Calisee sladslae 5 ((A) 6les ) e (gline
labine b Ly cKin 5 53 5 ConlocaT Ul sline o3 ¢85 lomn (sloaly o o U Line ol 0/ 00
Ln a5 53 psler Sline 3503 B3yl (28T eoust 2 5 O Ol S o) oin 5 o2
Ot oily Is\ma Ol T Ko 15 53 el sl Gollas .,,/,-M@jg&ﬁjgﬁﬁﬁwsmp
= b e 5 05 JBe cine (sl alie &K 5 5 0 o 03 4 (e i3 03,57
S Jslan 03,570 4l Aile gLadslan L Ls &Ca b 55 oty (sline o Zoslos 5T



Jaels B oliiline & a5 ol s (o )B a4y eSSl K 8 a0 5 sl dslie [ YYP

03,37 g 5 ober Slae L b @Ko0 i 55 5 5 4w lan b opia 608 53 4 ol
e o 515 La0T 03 15,380 5 LIS a8 b op/i0 K0 5 487 45 oyl Ol L andl ot
L Lo 68 3 55 ot Slimn 065 3 o Canlod S glay il L5 ol Ly K6 Ll 03 5
Gl 5 [(OL > L) 05,5 S ] sl T eKon 5 55 Cin (glime 5 oiiailyl Jolae ¢
Loy Ko 55 Y (Sline 5 [0300 Fpw cOULES 003, (2550 L) O] 00 &0 5 53 Slgr
T 25 el OS 3 ml) Ly oKn s s Lt sline 3,05 (58 5l (03, 0L
Lo 08n s 0 g ol in 5 Ly a6 55 )05 Ky oKm 5 4w 3 (65,00 1alb (0t
= e U5 4 egs 4 S drift off) 5 drift apart) e glas,le ol -
(G &_&Ja Opmenr Ly efﬁjﬁ Llosy T Uslae Je e Ll s syl Glas Fall_asleepy

.g;-w‘a.ﬁ))-‘- )40 Ui‘ LS‘J'E ‘) (ltO Sleep)) f\:.éfa)\.; j:"‘j.’. BE

S g5 A Y
33 sk U sl ate 1 olime GIB Eos oKl 5 Cumnl il Lt )3
L s 53 1 (e 5 (hoe gl a5 .23 8 515 a5 35 50 w0 (6,808 5
sy b LS n 5 sl 53 &S Aas a5 g p 5550 LOT LLII 5 Laojls (o lie
W55 S s S gl 53 3 bl sl ) BT s HI1IE 5T
i S35 5 (63 5 o el e (513 S 55 b 050 6, 5 A =B
Ol LS 5l e JU;W;\é.;ﬁ@uﬁﬂ&w«axow\s:@,@uﬁ
el i 335 Sl L s b S 5y i S ABT w5 L a5 3 GES Dol
a8l b5 s sl j3 b b G g SIS 55 e LT or O somen (5 polis 3
IS S Al A 5o 5 e Ldslae ol B S5 slataly Ll 5 e 0354 453
Jeole 15 oo 02K 3 53 OT B, ST 5 pobie pl 55 a3 T e & a2
23 0l gy (Slmo3ls Ol e 4y a5 b bl S0y b alin 53 eSin b (551 3 (63 50
sl 5 SR sl 555 5 15 e s ol b i 1y Lol el 2055 ol
3 GL&&C‘:M(A; (JFde a5 0,Lal 550 r%é‘k‘)ﬁ Gl pde ¢ glne gla 5y 5o
5 dle ch‘,.a By 515 e 4 5L dad 3 ege 5 ¢ bl A CIB L ol @151 (sladslne
" 205 e i g 1 30 g0 S B 3 e $Kla 3 L alie 5 b oy

Sysn sla sl als 55 6 5 A 5 sl AT 5 3 oyl slae S Sl oslizul cis 5



YV Tl olsils (a550k5 (ool aalikad

550 5 Ladslas sliw 5 Slas 5l OIS b ) ool copimman 35 dal g 50 o Lal
K n 3 53 7 rhan (sl oy 4 LaesSin b 5,50 5l L dglin 53 10T (g5l e
G Sl )8 Kin a3 il deglie slite 43 S Sl fags s,
Az )3 5 e ) 53 e Sl s plasil 4 OT Slaasl ol putal 0SS s

el (K 5 S b a5 eKan b opl 3 s

QL@:— ulj_gj(u_.gb—w&/)/«ﬁulf/«/ijj_‘:ﬁ aﬁﬁfdﬁjﬁ(\w%)ﬁfﬁ u‘};ulf )‘}:’,OL‘[)T
b,

olan a3 1018 ¥ ol ol Ly el $KC 5 (VWAP) L jhemea ¢ DL

2K 15) DKo 5 ol aalio 5 10T Sla 5 i $Kin b Ai5 iy (555,00 (\WAY) 18 (g jinr
AYVO Lo F 50 6 ld (o s

i b el 0y lre i 5 (VWAR) sl o8 5 5 ol i chama s ¢ ol
olae Kin 310,

Yo 40 gamen 5 3l S S b pmeaini oK 5 ags 5 > b (VW) ibse ol
e o8 ils 1018 s3les on o b ST 4 8350 S (e liBOLS i ST s
YAS-YSY Lo . o\bLL

e ldOl Lo gty s SalBO 5 el s (650K 5 .(1¥49) sl o e ¢ LS
NFFAYD o NF Syles V Jl ey

N oyt ) e star 7 Solaflls olilzs (0 1 53 66K b sla il L(VYAY) OB o o5 5 a6
Y Law

le 3L B i gnn 3 S5 55 (Sln r g sB 05 OB S5 (glae o (VFAY) ol S p S
VYN o Y 6led Y Jle Ol

45 lcd N Jlw . LS oo LS dolinle 0] m 53 s 565 5 e LVFRY) A1y 45 ¢ 53] o
A-F eo (ML)

(s SLaOL; (o> sl Jub )3 K5 b 4 SL5ky PO o s (6 v g0
Xobyles ) b 20050 U bl 5 0L o 4l s SLT (S
10.22051/j1r.2018.14845.1310 .YSY-YYV ,a.s



Jaals B colinline & 1a5 bl (s )b 4 eSSl Kin 8 4 0,5 LSl dslie [ YYA

References

Aasi, M. (1994). A design for compiling specialized dictionaries using computers. In A.
Miremadi (Ed.), Proceedings of the Second Conference on Theoretical and Applied
Linguistics (pp. 267-285). Tehran: Allameh Tabataba'i University [In Persian].

Al-Ajmi, H. (2002). Which microstructural features of bilingual dictionaries affect users’
look-up performance? International Journal of Lexicography, 15(2), 119-131.
doi:10.1093/ij1/15.2.119

Andor, J. (2010). Discussing frame semantics: the state of the art: an interview with Charles J.
Fillmore. Review of Cognitive Linguistics, 8(1), 157-176. doi:10.1075/rcl.8.1.06.

Aryanpur Kashani, M. (2000). The Aryanpur progressive English-Persian dictionary. Tehran:
Jahan Rayaneh [In Persian].

Aslani, M. R., Tavangar, H., & Rafeie, A. (2013). Frame semantics, metalexicography and the
microstructure of Persian monolingual dictionaries. [International Journal of
Linguistics, 5(3), 99-114. doi:10.5296/ij1.v5i3.3520

Atkins, B. T. S. (1992). Theoretical lexicography and its relation to dictionary-making.
Journal of the Dictionary Society of North America, 14, 4-43. doi:
10.1353/dic.1992.0011

Atkins, B. T. S. (2001). A new approach to bilingual lexicography using frame semantics.
Filologija, 36-37, 1-22.

Atkins, B. T. S., & Rundell, M. (2008). The Oxford guide to practical lexicography. Oxford:
Oxford University Press.

Bateni, M-R. (2007). Living English-Persian dictionary. Tehran: FarhangMoaser [In Persian].

Boas, H. C. (2009). Multilingual frame nets in computational lexicography: Methods and
applications. Berlin: Mouton de Gruyter.

Boas, H. C. (2005a). From theory to practice: frame semantics and the design of FrameNet. In
S. Langer & D. Schnorbusch (Eds.), Semantik im lexicon (pp. 129-160). Tiibingen:
Narr.

Dalpanagioti, T. (2018). Corpus-based cognitive lexicography: insights into the meaning and
use of the verb stagger. In J. Cibej, V. Gorjanc, K. Vojko, I. Kosem, & S. Krek (Eds.),
Proceedings of the XVIII EURALEX international congress: Lexicography in global
contexts (pp. 649-662). Ljubljana: Ljubljana University Press.

Fayyazi, M. (2017). Lexicography in the realm of cognitive linguistics. Journal of
Comparative Linguistic Research, 7(14), 135-144 [In Persian].

Fillmore, C. J. (1982). Frame semantics. In the linguistic Society of Korea (Ed.), Linguistics
in the morning calm: Selected papers from SICOL-1981 (pp. 111-137). Seoul:
Hanshin Publishing Company.

Fillmore, C. J., & Atkins, B. T. (1992). Toward a frame-based lexicon: the semantics of RISK
and its neighbors. In A. Lehrer & E. Kittay (Eds.), Frames, fields, and contrasts: New
essays in semantics and lexical organization (pp. 75-102). Hillsdale, NJ: Lawrence
Erlbaum Assoc.

Fillmore, C. J., & Baker, C. (2010). A frames approach to semantic analysis. In B. Heine &
H. Narrog (Eds.), The Oxford handbook of linguistic analysis (pp. 313-339). Oxford:
Oxford University Press.

Fontenelle, T. (2009). A bilingual lexical database for frame semantics. In H. C. Boas (Ed.),
Multilingual frame nets in computational lexicography: Methods and applications
(pp- 37-57). Berlin: Mouton de Gruyter.

FrameNet Index of Lexical Units. https://framenet.icsi.berkeley.edu/ fndrupal/lulndex

Gandomkar, R. (2014). A semantic analysis of Persian words based on frame semantics.
Language Science, 2(2), 117-142. doi: 10.22054/LS.2014.1084 [In Persian].

Geeraerts, D. (2009). Theories of lexical semantics. Oxford: Oxford University Press.

Granger, S., & Paquot, M. (2010). eLexicography in the 21st century: New challenges, new
applications. Proceedings of eLex 2009, Louvain-la-Neuve, 22-24 October 2009.
Louvain: Presses universitaires de Louvain.



YYDl olKils pgiol sole delilad

Haghshenas, A., Samei, H., & Entekhabi, N. (2005). Farhang moaser millennium English-
Persian dictionary. Tehran: Farhang Moaser [In Persian].

Honselaar, W. (2003). Examples of design and production criteria for bilingual dictionaries.
In P. Van Sterkenburg (Ed.), 4 practical guide to lexicography (pp. 323-332).
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Hornby, A. S., Ashby, M., & Wehmeier, S. (2002). Oxford advanced learner's dictionary of
current English. Oxford: Oxford University Press.

Jafari, Z. (2013). A review of dictionary criticism and its principles. Farhangnevisi
(Lexicography), 5-6, 75-92 [In Persian].

Klapicova, E. H. (2005). Composition of the entry in a bilingual dictionary. SKASE Journal of
Theoretical Linguistics, 2(3), 57-74.

Kovecses, Z., & Csabi, S. (2014). Lexicography and cognitive linguistics, Revista Espanola
de Linguistica Aplicada, 27(1), 118-139. doi: 10.1075/resla.27.1.05kov

Litkowski, K. C. (1978), Models of the semantic structure of dictionaries. American Journal
of Computational Linguistics, 81, 25-74.

Moerdijk. F. (2003). The codification of semantic information. In P. van Sterkenburg (Ed.), 4
practical guide to lexicography (pp. 273-296). Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company.

Moradi, N. (2013). A history of lexicography in Iran. Ketab-e Mah Kolyat, 16(9), 4-9 [In
Persian].

Mousavi, S. H. (2019). A cross-linguistic study of near synonymy of visual verbs in Persian,
English, German and French based on frame semantics. Scientific Journal of
Language Research, 11(30),227-262. doi: 10.22051/j1r.2018.14845.1310 [In Persian].

Narayanan, S., Baker, C., Fillmore, C., & Petruck, M. (2003). FrameNet meets the semantic
web: lexical semantics for the web. In D. Fensel, K. Sycara, & J. Mylopoulos (Eds.),
Second International Semantic Web Conference (pp. 771-787). Berlin, Heidelberg:
Springer.

Pimental, J. (2015). Using frame semantics to build a bilingual lexical resource on legal
terminology. In H. J. Kockaert & F. Steurs (Eds.), Handbook of terminology (pp. 427-
480). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Qaneeifard, E. (2003). Challenges for the lexicography in Iran. Translation Studies Quarterly,
1(1), 31-42 [In Persian].

Rojo Loépez, A. M. (2002). Applying frame semantics to translation: a practical
example. Meta, 47(3), 311-350. doi: 10.7202/008018ar

Steyn, M. (2004). The access structure in learner's dictionaries. Lexikos, 14, 275-298.

Swanepoel, P. (1994). Problems, theories and methodologies in current lexicographic
semantic research. In W. Martin, W. Meijs, M. Moerland, E. ten Pas, P. van
Sterkenburg & P. Vossen (Eds.), Proceedings of the 6th EURALEX International
Congress (pp. 11-26). Amsterdam, the Netherlands: Vrije Universiteit.

Zainudin, 1. S., Jalaluddin, N. H., & Abdullah, I. H. (2014b). Meaning in Malay-English
dictionaries: an application of frame semantics and the framenet. Kajian Malaysia,
32(1), 131-149.

Zainudin, 1. S., Jalaluddin, N. H., & Abu Bakar, K. T. (2014a). The use of corpus and frame
semantics in a lexicography class: evaluating dictionary entries. Procedia — Social
and Behavioral Sciences, 116, 2316-2320.

(Y T
https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/lulndex



Scientific Journal of Language Research, Vol. 12, No. 37, Winter 2020, http://jir.alzahra.ac.ir | ¥¥+

A Comparison of the Microstructures of Three English-Persian
Dictionaries Based on Fillmore's Frame Semantics

Hamid Varmazyari'

Received: 02/09/2019
Accepted: 22/04/2020
Article Type: Research

Abstract

Moving toward more scientific lexicography in Iran requires lexicographers and
researchers to pay closer attention to and develop deeper understandings of the
interaction between theory and practice in lexicography. If lexicographers ignore
theories in their analysis while creating an entry's microstructure, the result will be
inconsistency in the microstructures as well as a negligence of some aspects of the
words' behaviors (Atkins, 2001, pp. 1-2). In addition, since the microstructure of
bilingual dictionaries has directly to do with the quality of translators' finding the
right equivalents, such inconsistency and weakness may be problematic for
translators.

The analysis of bilingual dictionaries is one of the areas of lexicography that
seems to require more scholarly work. One way to do so is by evaluating the
microstructures of dictionaries. It goes without saying that such studies can result in
optimizing the process of lexicography in general and more efficient use of bilingual
dictionaries in particular, especially by translators as specialized users of such
dictionaries. Therefore, drawing on Fillmore's semantic frames, the present
descriptive-analytical research paper, that analyzed corpus data, aimed to compare
three bilingual English-Persian dictionaries in order to identify some of their
microstructural differences and postulate some ways for the improvement of such
dictionaries. The author argues that there is a reciprocal relationship between the
development of lexicography and by extension dictionaries on the one hand and the
improvement of language and translation on the other hand.

One of the approaches to lexicography is the cognitive one in which frame
semantics is a prominent theory. This theory can, among others, illuminate the
relationships between the senses of lexical entries and lexical units. Moreover, this
can cast light on how senses can be best structured within a single entry. Despite its
rather long history, frame semantics has recently been used in semantic tagging and
in compiling corpus-based dictionaries (Fontenelle, 2009, p. 38). It has also been
applied in lemmatization and parsing. This theory is the central part of the FrameNet
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project started in 1997 in the University of California, Berkeley (Boas, 2009, p. 16;
Fontenelle, 2009, p. 38). Frame semantics is different from similar approaches to
lexical meaning in that the meanings of words are realized though comparing them
with the common bodies of knowledge, i.e. frames. In other words, words are only
related to each other through the frames they share (Fillmore & Atkins, 1992, pp.
76-77). In Fillmore's theory, the notion of frame replaces concepts such as scene,
scenario, meme, schema, etc. (Fillmore & Baker, 2010; Fillmore, 1982). To explain
his theory, as Rojo Lopez (2002) points out, Fillmore has frequently given the
example of two English synonymous words, those of coast and shore, which
considering the conceptualization situations of words, evoke different semantic
fields (water in case of shore and land in case of coasf). However, this depends on
the viewer's view from the sea/lake etc. or the land.

The corpus of this research consisted of, using their short popular titles,
Aryanpour, Moaser-e Hezareh and Moaser-e Pouya English-Persian dictionaries
from each of which 17 entries, related to the two frames of MOTION (6 entries) and
KINSHIP (11 entries), were selected based on the information available in
FrameNet online database. The corpus dictionaries were compared and contrasted
with Oxford Advanced Learner's Dictionary (OALD) (2002) as the comparand
dictionary. The categories selected for comparison comprised collocations,
examples, inflections, parts of speech, synonyms/antonyms, valency, and the
number of senses and equivalents. These categories in corresponding entries of the
corpus dictionaries were compared with each other and with OALD. The data
collected contained both quantitative (as in the number of examples, senses and
equivalents) and qualitative (for collocation, valency) information.

The findings indicated weak hierarchical structuring and differences in
differentiating senses, dissimilarity in the inclusion of different parts of speech in
and across entries, a lack of correspondence between some proposed equivalents and
the selected frames, and more importantly defects in considering important
parameters such as collocations, examples, and valency. Specifically, the entries
analyzed in the corpus dictionaries did not include specific parts devoted to
collocations, nor did enough examples for each sense, while OALD provides users
with a large number of examples that at least indirectly help learners to notice
collocations of the given words. This shows that to enrich bilingual English-Persian
dictionaries, compilers should be advised to start using Persian corpora. Another
defect found was that the corpus dictionaries do not generally seem to care for
valency. Due to the important characteristic of Frame Semantics in defining
relations, valency can play a substantial role in the microstructures of dictionaries
and in helping translators to find the right equivalents. Yet, the dictionary of
Moaser-e Hezareh has marked transitive and intransitive verbs, which has to do with
the description of valency. What is more, in the entries studied, even though the
dictionary of Moaser-¢ Pouya provides a higher number of senses, this might not
guarantee a more efficient use of the dictionary mainly because of examples
shortage, valency description, and insufficient number of equivalents.
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